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DELAY WARNING / DELAY PENALTY  |  AVERTISSEMENT OU PENALISATION POUR RETARD DE JEU

Cover the wrist 

with open hand, 

palm facing

referee (warning)

or point to the 

wrist with yellow 

card (penalty).

25 PENALTY 

WARNING 

BALL “IN” |  BALLON “DEDANS” (IN) 

1

Couvrir le poignet

droit avec la main

gauche ouverte,

paume face à soi

(avertissement) ou

pointer le poignet

avec le carton

jaune (pénalisa-

tion).

Delay warning/Avertissement pour retard de jeu: 

Delay penalty/Pénalisation pour retard de jeu:

R. 15.11 •  17.2.2 •  23.3.2.2

Point down with

flag.

Abaisser le fanion.

R. 8.3 •  27.2.1.1

F

L
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2

3

4

5

BALL “OUT”  |  BALLON “DEHORS” (OUT) 

Raise flag verti-

cally.

Lever le fanion.

R. 8.4.1 •  27.2.1.1

BALL TOUCHED  |  BALLON TOUCHÉ 

Raise flag and

touch the top with

the palm of the

free hand.

Lever le fanion et

toucher le dessus

avec la paume de

la main libre.

R. 27.2.1.2

CROSSING SPACE FAULTS, BALL TOUCHED AN OUTSIDE 
OBJECT, OR FOOT FAULT BY ANY PLAYER DURING 
SERVICE

FAUTES DANS L’ESPACE DE PASSAGE, BALLONS 
TOUCHANT UN OBJET EXTERIEUR OU FAUTES DE PIED 
PAR N’IMPORTE QUEL JOUEUR DURANT LE SERVICE

Agiter le fanion

au-dessus de la

tête et montrer du

doigt l’antenne ou

la ligne concernée.

Wave flag over the

head and point to

the antenna or the

respective line

R. 8.4.2 • R. 8.4.3 •  R. 8.4.4 • R. 12.4.3

R. 27.2.1.4 • R. 27.2.1.6 • R. 27.2.1.7

Raise and cross

both arms and

hands in front of

the chest.

Lever et croiser

avant et bras sur 

la même ligne avec 

un trait d’union 

devant la

poitrine.

JUDGEMENT IMPOSSIBLE  |  JUGEMENT IMPOSSIBLE 

L

L

L

L
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PART 3
Definitions

Competition Control Area:

Aire de contrôle de 
la compéition : 

	The Competition Control Area is a 
corridor around the playing court and 
free zone, which includes all spaces 
up to the outer barriers or delimita-
tion fence. (see diagram /fig 1a).

L’aire de contrôle de la compétition 
est un couloir autour du terrain de 
jeu et de la zone libre, qui inclut tous 
les espaces jusqu’aux barrières exté-
rieures ou de délimitation. (Voir dia-
gramme/fig. 1a).

Zones : These are sections within the playing 
area (i.e. playing court and free zone) 
as defined for a specific purpose (or 
with special restrictions) within the 
rule text.  These include Front Zone, 
Service Zone, Substitution Zone, Free 
Zone, Back Zone, and Libero Replace-
ment Zone.

Ce sont les sections dans l’aire de jeu 
(c à d le terrain de jeu et la zone libre) 
ainsi définie dans le présent règle-
ment. Elles comprennent les zones 
d’attaque, de service, de substitution, 
libre, arrière et de changement du 
libéro.

Areas:

Aires : 

These are sections of the floor OUT-
SIDE the free zone, identified by the 
rules as having a specific function. 
These include Warm up Area and 
Penalty Area

Ce sont les sections du terrain EN 
DEHORS de la zone libre, qui ont une 
fonction spécifique telle que zone 
d’échauffement et zone de pénalité.

Lower Space:

Espace inférieur : 

This is the space defined at its upper 
part by the bottom of the net and 
the cord joining it to the posts, at the 
sides by the posts, and at the bottom 
by the playing surface.

Cet espace est défini dans sa partie 
supérieure entre la partie inférieure 
du filet et de la corde le reliant, sur 
les côtés, aux poteaux et dans sa par-
tie inférieure par la surface de jeu.

Crossing Space:

Espace de passage : 

The crossing space is defined by:

	- the horizontal band at the top 
  of the net;
	- the antennae and their extension;
- the ceiling.

	The ball must cross to the opponent’s 
COURT through the crossing space.

L’espace de passage est défini par :

– La bande horizontale au sommet 
du filet :
– Les antennes et leur extension;
– Le plafond.

La balle doit passer dans le 
CAMP adverse par ce passage.

External Space:

Espace extérieure : 

The external space is in the vertical 
plane of the net outside of the cross-
ing and lower spaces.

L’espace extérieur est le plan vertical 
du filet en dehors des espaces de pas-
sage et inférieur.

Substitution Zone:

Zone de substitution : 

This is the part of the free zone 
through which substitutions are car-
ried out.

La zone de substitution est une par-
tie de la zone libre dans laquelle 
s’effectuent les remplacements.

Unless by agreement
of FIVB:

A moins de recevoir l’accord 
de la FIVB:

	This statement recognizes that while 
there are regulations on the stan-
dards and specification of equipment 
and facilities, there are occasions 
when special arrangements can be 
made by FIVB in order to promote 
the game of volleyball or to test new 
conditions.

Ceci signifie que les règlements stan-
dards concernant les équipements 
et les facilités peuvent être modifiés 
lors d’occasions particulières par la 
FIVB afin de promouvoir le Volleyball 
ou de tester de nouvelles conditions.
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FIVB Standards:

Standards de la FIVB : 

The technical specifications or lim-
its as defined by FIVB to the manu-
facturers of equipment.

Les spécificités techniques ou lim-
ites telles que définies par la FIVB 
aux fabricants d’équipement.

Penalty Area:

Zone de pénalité : 

In each half of the competition con-
trol area, there is a Penalty Area lo-
cated behind the prolongation of the 
end line, outside the free zone and 
should to be placed a minimum of 1.5 
metres behind the rear edge of the 
team bench.

La zone de pénalité est située dans 
chaque partie de l’aire de contrôle 
de la compétition, derrière la ligne 
de prolongement en dehors de la 
zone libre et doit être placée au mini-
mum à 1.5 mètre derrière le banc de 
l’équipe.

Fault:

Faute : 

(i) A playing action contrary to 
    the rules.
	(ii) A rule violation other than a 
     playing action.

i) Une action de jeu contraire aux 
règles.
ii) Une violation des règles autre 
qu’une action de jeu

Dribbling:

Dribble : 

Dribbling means bouncing the ball 
(usually as a preparation to tossing 
and serving). Other preparatory ac-
tions could include (amongst others) 
moving the ball from hand to hand.

On dribble lorsque l’on fait rebondir le 
ballon (habituellement lors de prépa-
ration d’un lancer ou d’un service). 
D’autres actions de préparation peu-
vent inclure (entre autre) le déplace-
ment le ballon d’une main à l’autre.

Technical Time Out:

Temps mort technique : 

This special mandatory time out is, 
in addition to time outs, to allow the 
promotion of volleyball by analysis 
of the play and to allow additional 
commercial opportunities. Technical 
Time Outs are mandatory for FIVB 
World and Official competitions.

Ce temps mort spécial permet, en 
plus des autres temps morts, la pro-
motion du Volleyball par l’analyse du 
jeu ainsi que la diffusion de publicité. 
Les temps morts techniques sont 
obligatoires lors des compétitions of-
ficielles et de la FIVB. 

Ball Retrievers:

Ramasseurs de ballon : 

These are personnel whose job it is 
to maintain the flow of the game by 
rolling the ball to the server between 
rallies.

C’est le personnel chargé de mainte-
nir la fluidité du jeu en faisant rouler 
le ballon jusqu’au serveur entre les 
échanges.

Rally Point:

Point d’échange : 

This is the system of scoring a point 
whenever a rally is won.

 Un point est marqué chaque fois 
qu’un échange est gagné.

Interval:

Intervalle : 

The time between sets. The change 
of courts in the fifth (deciding) set is 
not to be regarded as an interval.

Temps entre les sets : Le changement 
de court au cinquième set (décisif) ne 
doit pas être vu comme un intervalle.

Caution:

Avertissement : 

A mild verbal reprimand given by the 
1st referee to a game captain, con-
cerning a late Libero replacement.

c’est une réprimande verbale faite 
par le premier arbitre au Capitaine 
de jeu, à propos d’un remplacement 
tardif du Libéro.

Outside Object:

Objet extérieur:

An object or a person which while 
outside the playing court or close to 
the limit of the free playing space, 
provides an obstruction to the flight 
of the ball. For example: overhead 
lights, the referee’s chair, TV equip-
ment, scorer’s table, net posts. 
Outside objects do not include the 
antennae since they are considered 
part of the net.

Un objet ou une personne hors du 
terrain de jeu ou proche des limites 
de la zone libre qui est la cause d’une 
obstruction à la trajectoire de la balle. 
Par exemple : spots d’éclairage, le po-
dium de l’arbitre, des équipements de 
TV, la table du marqueur, les poteaux. 
Les antennes ne sont pas considérées 
comme un objet extérieur mais bien 
comme une partie du filet.
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